
國國 立立 臺臺 北北 教教 育育 大大 學學 11 11 55 學學 年年 度度 宿宿 舍舍 床床 位位 (( 含含 研研 究究 生生 )) 申申 請請 公公 告告  
National Taipei University of Education 115th Academic Year Dormitory Bed Application Announcement (Including Graduate Students)   

 大學部 Undergraduate 
研究生 Graduate Student 

 (僑陸生以外之境外研究生需另案申請) 

開放時間

Opening 

Hours 

4 月 9 日上午 10:00 
April 9 at 10:00 AM 

5 月 22 日上午 10:00 
10:00 AM on May 22 

截止時間 

Deadline 

4 月 24 日中午 12:00 
April 24 at 12:00 PM (noon) 

5 月 28 日中午 12:00 
12:00 PM (noon) on May 28 

開放床位 

Available 

Dormitory Beds 

男 198 位、女 470 位 

198 male beds, 470 female beds 

以上開放床位數包括依學生宿舍住宿申請及輔導管理辦 

法第 3 條第 1 項第 1 款至第 6 款得申請優先分配之住宿學生  

The number of available beds mentioned above includes those 

allocated to students eligible for priority assignment in 

accordance with Article 3, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 6 

of the Regulations for Student Dormitory Application and 

Counseling Management. 

男 18 位、女 24 位 

18 males and 24 females 

申請資格 

Eligibility for 

Application 

1. 依據本校學生宿舍住宿申請及輔導管理辦法第 3 條規定，本校日間學制學生除設籍臺北市、新北市捷運通行地區（淡水區、

新店區、中和區、永和區、板橋區、新莊區、三重區、蘆洲區、土城區、林口區、泰山區等）、有危及自己或他人生命、 自

由、財產安全之虞、大學部延畢學生(因申請交換或轉學生不在此限)、碩士班三年級（含）以上學生及博士班四年級（含）

以上學生或本辦法另有規定者外，均可提出申請住宿一般寢室。 

According to Article 3 of the University's Dormitory Application and Counseling Management Regulations, daytime students of the 

university, except those who are registered residents in the Taipei City and New Taipei City MRT accessible areas (including Tamsui, 

Xindian, Zhonghe, Yonghe, Banqiao, Xinzhuang, Sanchong, Luzhou, Tucheng, Linkou, Taishan districts, etc.), students who are at risk 

of endangering their own or others’ life, freedom, or property safety, undergraduate students who have extended their study period 

(except those applying for exchange or transfer students), master's students in their third year or above, doctoral students in their fourth 

year or above, or other cases stipulated by this regulation, are eligible to apply for accommodation in general dormitories. 

2. 欲以就學貸款繳納住宿費者，請務必於表單中勾選，以利瞭解繳費情形。 

Students who wish to pay dormitory fees using student loans must be sure to check the corresponding box on the form to facilitate 

understanding of the payment status. 

3. 本校一般寢室床位均須攀爬樓梯，如因身體健康因素不適宜攀爬者，請評估後再申請住宿，申請一般寢室後，不得進住愛心

寢室，惟經提出區域醫院醫生證明且愛心寢室仍有空床位時例外。 

All regular dormitory beds at the university require climbing stairs. If you have health conditions that make climbing stairs unsuitable, 

please carefully consider before applying for accommodation. Once you apply for a regular dormitory, you are not allowed to move 

into a priority (accessible) dormitory unless you provide a medical certificate from a regional hospital and there are available beds in 

the priority dormitory. 

4. 境外研究生(不含僑陸生)應先申請外籍研究生宿舍，並俟該宿舍額滿後始得依本條文第一項規定申請一般寢室，放棄外籍研究

生宿舍者不得再行申請一般寢室。 

International graduate students (excluding overseas Chinese and students from Mainland China) must first apply for the international 

graduate student dormitory. Only after the dormitory is fully occupied can they apply for a regular dormitory according to the 

provisions of Paragraph 1 of this article. Students who waive the international graduate student dormitory are not allowed to apply for a 

regular dormitory thereafter. 

應備文件 

Required 

Documents 

1. 可清楚辨識本人之照片電子檔。 

A clear electronic photo file that can identify the applicant. 

2. 設籍滿一年以上(即 114 年 4 月 24 日前設籍於該地址)

含詳細記事之戶籍謄本或新式戶口名簿影本；外籍生請

上傳居留證。 

A household registration transcript or a copy of the 

new-style household register showing residence at the 

address for more than one year (i.e., registered before 

April 24, 2025). International students should upload their 

residence permit. 

3. 郵局或銀行存摺正面影本。 

A photocopy of the front page of the postal or bank 

savings book. 

研究生申請人之地址須於 114 年 5 月 28 日 

前設籍，其餘文件、證明與大學部相同 

Graduate applicants must have their address registered before May 28, 

2025. 

Other documents and certifications are the same as those required for 

undergraduate students. 

  



4. 特殊身分學生如(中)低收入、身心障礙等，請務必上傳

證明文件 

Students with special statuses, such as low-income 

households or disabilities, are required to upload relevant 

certification documents. 

申請方式 

Application 

Method 

1. 登入校首頁「iNTUE 校務整合資訊系統（https://nsa.ntue.edu.tw） 

Log in to the university homepage and access the "iNTUE Integrated Academic Information System." 

2. 點選「校園生活」的「宿舍申請維護」 

Click on “Campus Life” and then select “Dormitory Application Maintenance 

3. 新增申請(郵局或銀行帳號請務必填寫以利後續保證金退還作業) 

Create a new application (please be sure to fill in your postal or bank account number to facilitate the refund of the security deposit). 

區域加權 

Regional 

Weighting 

為使本校宿舍申請制度更加人性化及明確化，故依學生宿舍申請及輔導管理辦理第 4 條規定，按照戶籍地與本校距離遠近進行地

區抽籤加權，各地區加權比例如下表： 

To make the university dormitory application system more humane and clear, in accordance with Article 4 of the Student Dormitory 

Application and Counseling Management Regulations, a regional lottery weighting is applied based on the distance between the applicant’s 

registered residence and the university. The weighting ratios for each area are shown in the table below: 

戶籍地區 

Registered Residence Area 

加權比例 

Weighting 

Percentage 

新北可申請區域 

Eligible Application Areas in New 

Taipei 

2% 

基隆、桃園 

Keelung, Taoyuan 

5% 

新竹、苗栗、台中、宜蘭 

Hsinchu, Miaoli, Taichung, Yilan 

10% 

彰化、雲林、嘉義、南投、台南 

Changhua, Yunlin, Chiayi, Nantou, 

Tainan 

15% 

高雄、屏東、台東、花蓮 

Kaohsiung, Pingtung, Taitung, 

Hualien 

20% 

離島 

Offshore Islands 

50% 

 

抽籤結果查詢 

Lottery Results 

Inquiry 

5 月 1 日下午 17:00 

5:00 PM on May 1 

6 月 5 日下午 17:00 

5:00 PM on June 5 

室友選擇方式 

Roommate 

Selection 

Method 

時間：5 月 5 日中午 12:00～5 月 12 日上午 10:00 

Time: 12:00 PM (noon) on May 5 to 10:00 AM on May 12 

申請流程： 

Application Process: 

1. 登入「室友選擇申請作業」點選「新增」 

Log in to the "Roommate Selection Application" and click 

"Add New." 

2. 選取室友後，點選「送出申請」即可完成。 

After selecting a roommate, click "Submit Application" to 

complete the process. 

適用範圍：女同學：第一宿舍 1 樓至 5 樓部分床位、 

男同學：第二宿舍 3 樓及 4 樓部分床位。 

Scope of Application: 

Female students: Some beds on floors 1 to 5 of Dormitory 1. 

Male students: Some beds on floors 3 and 4 of Dormitory 2. 

未於規定期限內申請者，由系統隨機分配。 

Those who do not apply within the specified deadline will be 

assigned randomly by the system. 

1. 中籤之研究生床位由生輔組安排。 

The dormitory beds for graduate students who win the lottery will be 

assigned by the Student Affairs Office. 

2. 欲交換床位者，請依 115 學年第 1 學期交換床位公告規定申請交

換床。 

Students wishing to exchange beds should apply for bed exchange 

according to the regulations announced for the first semester of the 

115th academic year. 

床位公告 

Bed Availability 

Announcement 

5 月 22 日下午 16:00 

4:00 PM on May 22 

 6 月 15 日下午 16:00 

4:00 PM on June 15 

https://nsa.ntue.edu.tw/


繳費期間 

Payment Period 

 6 月 12 日起至 6 月 26 日止 

From June 12 to June 26 

 6 月 26 日起至 7 月 3 日止 

From June 26 to July 3 

注意事項 

Important Notes 

1. 現戶戶籍資料若與系統登載不符者，請攜帶設籍滿一年以上含詳細記事之戶籍謄本或新式戶口名簿正本至教務處註冊組申請戶籍變更。 

If your current household registration information does not match the system records, please bring the original household registration 

transcript or the new-style household register showing residence for more than one year, including detailed notes, to the Registration 

Section of the Academic Affairs Office to apply for a household registration update. 

2. 被扣點的同學務必於 115 年 4 月 10 日(五)以前完成愛舍服務，未完成者將依學生宿舍申請及輔導管理辦法第 6 條第 2 項規定，以每點 10%降

低下學年住宿抽籤之加權比例 

Students who have received demerit points must complete the “Love Dormitory Service” by Friday, April 10, 2026. Failure to do so 

will result in a 10% reduction in the weighting ratio for dormitory lottery allocation in the next academic year for each demerit point, 

according to Article 6, Paragraph 2 of the Student Dormitory Application and Counseling Management Regulations. 

3. 為確保系統抽籤功能正確無誤，115 年 4 月 28 日至 29 日將進行模擬抽籤，確認抽籤功能無誤後始進行正式抽籤。 

To ensure the accuracy of the system’s lottery function, a mock lottery will be conducted from April 28 to April 29, 2026. The official 

lottery will proceed only after confirming the system functions correctly. 

4. 未中籤者系統將給予候補序號，遞補名單待大一新生宿舍申請作業完畢後，暫定於 115 年 9 月 1 日公布；開學後本次抽籤之候補序號作廢，因

退宿而空出床位(候補床位)之申請方式將另案公告。 

Applicants who are not selected in the lottery will be assigned a waiting list number. The waiting list is tentatively scheduled to be 

announced on September 1, 2026, after the freshman dormitory application process is completed. After the semester begins, the 

waiting list numbers from this lottery will become invalid. Applications for beds that become available due to cancellations (waiting 

list beds) will be announced separately. 

5. 中籤同學若於 115 學年第 1 學期申請至海外姐妹校大學交換，無法保留床位，須俟 115 學年第 2 學期依床位遞補程序時申請遞補。 

Students who win the lottery but apply to study abroad at a partner university during the first semester of the 115th academic year 

cannot retain their dormitory beds and must reapply for bed allocation during the second semester of the 115th academic year 

according to the bed replacement procedures. 

6. 如有任何問題，請於上班時間至行政大樓 A112 生輔組辦公室或撥電話(02)2732-1104 轉分機 82054 洽施小姐。 

If you have any questions, please visit the Student Affairs Office (Room A112, Administration Building) during office hours or call 

(02) 2732-1104 ext. 82054 to speak with Ms. Shih. 

 


